
 ME.T NYLON CABLE TIES WITH STAINLESS STEEL TOOTH
 COLLIERS ME.T EN NYLON AVEC DENT EN ACIER INOX
 BRIDAS PARA CABLES ME.T DE NYLON CON DIENTE EN ACERO INOXIDABLE
 ME.T KABELBINDER AUS NYLON MIT EDELSTAHLZUNGE 
 ABRAÇADEIRAS DE CABLAGEM ME.T EM NYLON COM DENTE EM AÇO INOX

FASCETTE
DI CABLAGGIO 
ME.T IN NYLON
CON DENTE IN 
ACCIAO INOX 
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HIGHLIGHTS ME.T
1. Massima resistenza all’apertura

2. Massima flessibilità

 MaxiMuM RESiSTaNcE To oPENiNg. The increased size of the hardened stainless steel teeth 
(with added Molybdenum) ensures extremely high mechanical strength and optimal resistance 
to corrosion  RéSiSTaNcE à l’ouvERTuRE MaxiMalE. la languette surdimensionnée est en 
acier inoxydable austénitique additionné de molybdène, ce qui lui confère d’excellentes qualités 
de résistance mécanique et une résistance à la corrosion optimale  RESiSTENcia MáxiMa a 
la aPERTuRa. El diente sobradamente dimensionado es de acero inoxidable austenítico con 
adición de Molibdeno, que otorga alta resistencia mecánica y excelente resistencia a la corrosión 
 MaxiMalER WiDERSTaND gEgEN ÖFFNuNg. Der größere Zahn ist aus austenitischem 
Molybdän-Edelstahl, der eine hohe mechanische Festigkeit und eine optimale Korrosionsfestigkeit 
besitzt  MáxiMa RESiSTêNcia à abERTuRa. o dente de dimensão superior é de aço inoxidável 
austenítico com adição de molibdénio que proporciona altíssima resistência mecânica e ótima 
resistência à corrosão.

 MaxiMuM FlExibiliTy. The classic rack has been replaced by a single central raised 
section, making the ME.T tie particularly flexible, while guaranteeing maximum strength 
at the same time  FlExibiliTé MaxiMalE. la crémaillère classique a été remplacée 
par un seul relief central qui rend le collier ME.T particulièrement flexible tout en 
garantissant une résistance maximale  MáxiMa FlExibiliDaD. la clásica cremallera se 
ha sustituido con un solo relieve central que otorga una particular flexibilidad a la brida 
ME.T, garantizando al mismo tiempo la máxima resistencia  HÖcHSTbiEgSaMKEiT. Der 
klassische Zahn wurde durch nur eine mittlere Erhöhung ersetzt, die den Kabelbinder 
ME.T besonders flexibel gestattet und gleichzeitig höchste Festigkeit garantiert 
 MáxiMa FlExibiliDaDE. a clássica cremalheira foi substituída por apenas uma 
saliência central que torna a abraçadeira ME.T particularmente flexível, garantindo ao 
mesmo tempo a máxima fixação.

il dente di dimensioni maggiorate è di acciaio inossidabile austenitico con aggiunta di Molibdeno, che conferisce altissima resistenza meccanica 
e ottima resistenza alla corrosione.

la classica cremagliera è stata sostituita da un solo rilievo centrale che rende la fascetta ME.T particolarmente flessibile, garantendo nel 
contempo la massima tenuta.

3. Massima praticità di applicazione

 HigHly PRacTical aPPlicaTioN. The “spearhead” tip, a characteristic of the entire 
SapiSelco range, facilitates insertion of the tie, while the knurled sections above and below 
the tip enhance grip   PRaTiciTé D’aPPlicaTioN MaxiMalE. la pointe en forme de « lance 
» qui caractérise toute la production SapiSelco facilite la mise en place du collier, et les stries 
présentes sur et sous la pointe facilitent la prise   MáxiMa coMoDiDaD DE aPlicacióN. la 
punta tipo “lanza” que caracteriza toda la producción de SapiSelco facilita la introducción de la 
brida, mientras que el moleteado superior e inferior de la punta facilita su agarre   MaxiMalE 
aNWENDuNgSEiNFacHHEiT. Die “lanzenspitze“, die die ganze Produktion von SapiSelco 
auszeichnet, erleichtert das Einstecken des Kabelbinders, während die Rillungen oberhalb und 
unterhalb der Spitze den griff erleichtern   ExTREMaMENTE PRáTico DE aPlicaR. a ponta “em 
forma de lança” que caracteriza toda a produção SapiSelco facilita a introdução da abraçadeira, 
enquanto o estriado sobre e sob a extremidade fazem com que seja fácil de agarrar.

la punta “a lancia” che caratterizza tutta la produzione SapiSelco facilita l’inserimento della fascetta, mentre le zigrinature poste sopra e sotto 
la punta ne facilitano la presa.
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stretching / allongement / alargamiento / verlängerung / alongamento

caRico Di aPERTuRa SERiE 2,5 - 3,5 - 4,5 - 7,5

 opening load of series 2,5 - 3,5 - 4,5 - 7,5 
 charge de ouverture série 2,5 - 3,5 - 4,5 - 7,5 
 carga de apertura serie 2,5 - 3,5 - 4,5 - 7,5 
 Wiederöffnungsspannung Serie 2,5 - 3,5 - 4,5 - 7,5 
 carga de abertura série 2,5 - 3,5 - 4,5 - 7,5.
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6. Certificazioni di prodotto
 PRoDucT cERTiFicaTioNS  cERTiFicaTioNS DE PRoDuiT  cERTiFicacioNES DE PRoDucTo  PRoDuKTZERTiFiZiERuNgEN  cERTiFicação 
DE PRoDuToS

RoHS - EuRoPEaN DiREcTivE

R.E.a.c.H.

MiliTaRy STaNDaRD (uSa)

SaPiSElco SRl

uNDERWRiTERS laboRaToRiES
ul uSa

iMQ

gERMaNiScHER lloyD 

buREau vERiTaS DET NoRSKE vERiTaS

RiNa

lloyD’S REgiSTER

4. Massima facilità di inserimento

 oPTiMal EaSE oF iNSERTioN. The special design of the ME.T cable tie enables 
smoother insertion of the steel tooth, reducing the required insertion force  FaciliTé 
D’iNTRoDucTioN MaxiMalE. la forme particulière conçue pour le collier ME.T permet de 
positionner la languette d’acier plus doucement et plus facilement  MáxiMa FaciliDaD 
DE colocacióN. la geometría particular con la que se ha diseñado la brida ME.T permite 
que el diente de acero se introduzca más suavemente, facilitando el esfuerzo de montaje 
 MaxiMalE EiNSTEcKlEicHTigKEiT. Die besondere geometrie, mit der der Kabelbinder 
ME.T entwickelt wurde, ermöglicht dem Stahlzahn ein weicheres Einstecken und erleichtert 
die Einsteckkraftausübung  MáxiMa FaciliDaDE DE iNTRoDução. a forma especial 
com a qual é projetada a abraçadeira ME.T permite introduzir o dente de aço de forma mais 
suave, diminuindo o esforço de introdução. 

la particolare geometria con la quale è stata progettata la fascetta ME.T permette al dente di acciaio un inserimento più dolce, agevolando lo 
sforzo nel montaggio. 

5. Massima ergonomia

 ToTal ERgoNoMicS. The ME.T tie represents the utmost in practical installation: 
the design of the head optimises grip, thereby speeding up application  ERgoNoMiE 
MaxiMalE. le collier ME.T représente le modèle le plus pratique à installer: la forme de 
la tête permet d’optimiser la prise et d’accélérer les temps d’application  MáxiMa 
ERgoNoMía. la brida ME.T representa lo más cómodo desde el punto de vista de la 
instalación: la forma de la cabeza permite optimizar el agarre, acelerando su aplicación 
 MaxiMalE ERgoNoMiE. Der Kabelbinder ME.T stellt eine praktische installationshilfe 
dar: Die Form des Kopfs ermöglicht die optimierung des griffs und beschleunigt die 
anwendung  MáxiMa ERgoNoMia. a abraçadeira ME.T representa o que há de mais 
prático do ponto de vista de instalação: a forma da cabeça permite agarrar muito melhor, 
tornando mais rápida a aplicação.

la fascetta ME.T rappresenta quanto di più pratico dal punto di vista dell’installazione: la forma della testa consente l’ottimizzazione della presa, 
accelerandone l’applicazione.

SFoRZo Di iNSERiMENTo MEDio FaScETTE ME.T (PRoDoTTo coNDiZioNaTo)

 average insertion force of ME.T ties (conditioned product)  Effort d’introduction moyen des colliers ME.T (produit conditionné)  Esfuerzo de colocación 
medio bridas ME.T (producto condicionado)  Einsteckkraftausübung durch ME.T – Kabelbinder (konditioniertes Produkt)  Esforço de introdução médio 
das abraçadeiras ME.T (produto condicionado).
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100x2,5  15.000

100
24 18 M E T. 2 . 2 1 0 2 R

24 18 M E T. 3 . 2 1 0 2 R

1.000
24 18 M E T. 2 . 2 3 0 2 R

24 18 M E T. 3 . 2 3 0 2 R

200x2,5  10.000

100
55 18 M E T. 2 . 2 1 0 5 R

55 18 M E T. 3 . 2 1 0 5 R

1.000
55 18 M E T. 2 . 2 3 0 5 R

55 18 M E T. 3 . 2 3 0 5 R

140x3,5  10.000 

100
36 28 M E T. 2 . 2 1 1 0 R

36 28 M E T. 3 . 2 1 1 0 R

1.000
36 28 M E T. 2 . 2 3 1 0 R

36 28 M E T. 3 . 2 3 1 0 R

200x3,5  6.000 

100
55 28 M E T. 2 . 2 1 1 1 R

55 28 M E T. 3 . 2 1 1 1 R

1.000
55 28 M E T. 2 . 2 3 1 1 R

55 28 M E T. 3 . 2 3 1 1 R

280x3,5  6.000 

100
80 28 M E T. 2 . 2 1 1 2 R

80 28 M E T. 3 . 2 1 1 2 R

1.000
80 28 M E T. 2 . 2 3 1 2 R

80 28 M E T. 3 . 2 3 1 2 R

186x4,5  5.000 

100
51 40 M E T. 2 . 2 1 2 3 R

51 40 M E T. 3 . 2 1 2 3 R

1.000
51 40 M E T. 2 . 2 3 2 3 R

51 40 M E T. 3 . 2 3 2 3 R

290x4,5  5.000 

100
76 40 M E T. 2 . 2 1 4 0 R

76 40 M E T. 3 . 2 1 4 0 R

1.000
76 40 M E T. 2 . 2 3 4 0 R

76 40 M E T. 3 . 2 3 4 0 R

 ME.T NyloN cablE TiES WiTH STaiNlESS STEEl TooTH - The special design of the ME.T cable tie guarantees maximum 
resistance and safety even in the most extreme applications  colliERS ME.T EN NyloN avEc DENT EN aciER iNox - la 
forme particulière du collier ME.T garantit une résistance et une sécurité maximales, même dans les applications les plus 
extrêmes  bRiDaS PaRa cablES ME.T DE NyloN coN DiENTE EN acERo iNoxiDablE - la forma especial de la brida ME.T 
garantiza la resistencia y seguridad máximas incluso en las aplicaciones más duras  ME.T KabElbiNDER auS NyloN MiT 
EDElSTaHlZuNgE - Die besondere geometrie des Kabelbinders ME.T garantiert höchste Festigkeit und Sicherheit auch bei 
extremen anwendungen  abRaçaDEiRaS DE cablagEM ME.T EM NyloN coM DENTE EM aço iNox - a forma especial da 
abraçadeira ME.T garante a máxima resistência e segurança mesmo nas aplicações mais extremas

FASCETTE DI CABLAGGIO ME.T IN NYLON
CON DENTE IN ACCIAIO INOX

PREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLOPREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLO PREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLOPREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLO PREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLOPREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLO PREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLO

la particolare geometria delle fascette ME.T, garantisce la massima resitenza e sicurezza nelle applicazioni più estreme.

EN

FR

ES

DE

PT



48

360x4,5 4.000

100
101 40 M E T. 2 . 2 1 2 6 R

101 40 M E T. 3 . 2 1 2 6 R

1.000
101 40 M E T. 2 . 2 3 2 6 R

101 40 M E T. 3 . 2 3 2 6 R

360x7,5  1.500 

50
101 80 M E T. 2 . 2 5 3 4 R

101 80 M E T. 3 . 2 5 3 4 R

500
101 80 M E T. 2 . 2 7 3 4 R

101 80 M E T. 3 . 2 7 3 4 R

PREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLO PREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLO PREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLOPREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLO PREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLOPREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLO PREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLO

 Su richiesta sono disponibili fascette termoresistenti, stabilizzate UV, autoestinguenti V0 e colorate  We can supply heat-
resistant, UV-stabilised, V0 self-extinguishing, and coloured cable ties to order  Des colliers thermorésistants, stabilisés UV, auto-
extinguibles V0 et colorés sont disponibles sur demande  Bajo pedido hay disponibles unas bridas termorresistentes, estabilizadas 
UV, autoextinguibles V0 y coloradas  Auf Anfrage auch hitzebeständige, UV stabilisierte, selbstlöschende V0 und farbige 
Kabelbinder  Sob pedido, estão disponíveis abraçadeiras termorresistentes, estabilizadas aos raios ultravioletas, auto-extinguíveis 
V0 e coloridas.

 coMPaRaTivE colD-RESiSTaNcE TEST. cold resistance tests confirm 
higher levels of resistance than normal ties  TEST coMPaRaTiF DE RéSiS-
TaNcE au FRoiD. les essais de résistance au froid font apparaître des va-
leurs supérieures par rapport aux colliers normaux  ENSayo coMPaRa-
Tivo DE RESiSTENcia al FRío. los ensayos de resistencia al frío confirman 
valores superiores respecto de las bridas normales  vERglEicHENDER 
KÄlTEbESTÄNDigKEiTSTEST bEi vERaRbEiTuNg. Die Kältebeständigkeits-
tests bestätigen im vergleich zu den normalen Kabelbindern höhere Werte 
 TESTE coMPaRaTivo DE RESiSTêNcia ao FRio. os testes de resistência 
ao frio confirmam valores superiores em relação às abraçadeiras normais.

 coMPaRaTivE TiE oPENiNg TEST. Tests comparing the tie fastener 
confirm higher levels of resistance than normal ties  TEST coMPaRaTiF 
D’ouvERTuRE. les essais d’ouverture font apparaître des valeurs 
supérieures par rapport aux colliers normaux  ENSayo coMPaRaTivo 
DE aPERTuRa. los ensayos de apertura confirman valores superiores 
respecto de las bridas normales  vERglEicHENDER ÖFFNuNgSTEST. 
Öffnungstests bestätigen im vergleich zu den normalen Kabelbindern 
höhere Werte  TESTE coMPaRaTivo DE abERTuRa. os testes de abertura 
confirmam valores superiores em relação às abraçadeiras normais.

TEST coMPaRaTivo Di RESiSTENZa al FREDDo. le prove di resistenza al 
freddo confermano valori superiori rispetto alle fascette normali.

TEST coMPaRaTivo Di aPERTuRa. le prove di apertura confermano valori 
superiori rispetto alle fascette normali.
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100x2,5 10 100

M E T. A . 2

200x2,5 10 100

140x3,5 10 100

200x3,5 8 100

280x3,5 8 100

186x4,5 8 100

290x4,5 8 100

360x4,5 8 100

360x7,5 4 50

100x2,5 10 100

M E T. A . 3

200x2,5 10 100

140x3,5 10 100

200x3,5 8 100

280x3,5 8 100

186x4,5 8 100

290x4,5 8 100

360x4,5 8 100

360x7,5 4 50

 KiT DiSPlay  KiT PRéSENToiR  KiT ExPoSiToR PaRa MoSTRaDoR  auSSTEllER KiT  KiT ExPoSiToR DE balcão

Kit espositore ME.T da banco PREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLOPREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLO PREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLO PREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLOPREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLO

 PacKagED WiTH HEaD FaciNg uPWaRDS  EMballagE avEc TêTE oRiENTéE  EMbalaDaS coN cabEZa 
oRiENTaDa  MiT gERicHTETEM ScHloSS vERPacKT  coNFEcioNaDaS coM cabEça oRiENTaDa

Confezionate con testa orientata

100x2,5  10.000 1.000
24 18 M E T. 2 . 2 B 0 2 R

24 18 M E T. 3 . 2 B 0 2 R

200x2,5  4.000 1.000
55 18 M E T. 2 . 2 B 0 5 R

55 18 M E T. 3 . 2 B 0 5 R

140x3,5  8.000 1.000
36 28 M E T. 2 . 2 B 1 0 R

36 28 M E T. 3 . 2 B 1 0 R

200x3,5  4.000 1.000
55 28 M E T. 2 . 2 B 1 1 R

55 28 M E T. 3 . 2 B 1 1 R

280x3,5  4.000 1.000
80 28 M E T. 2 . 2 B 1 2 R

80 28 M E T. 3 . 2 B 1 2 R

186x4,5  3.000 1.000
51 40 M E T. 2 . 2 B 2 3 R

51 40 M E T. 3 . 2 B 2 3 R

PREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLO PREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLOPREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLO PREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLOPREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLO PREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLOPREZZO N° CONFEZIONI DIAM. VITE PUNTA TRAPANO FILETTATURAMISURE SCATOLA SACCHETTO IMBALLO COLORE CODICE ARTICOLO BARCODE ARTICOLO
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PACKAGING ME.T
Su tutte le confezioni ME.T sono ripor tate le informazioni tecniche del prodotto: misura e codice prodotto, il numero dei pezzi contenuti, carichi 
di aper tura, diametro di cablaggio e lotto di produzione. Tutte le confezioni riportano il codice a barre EaN. Sulle quantità indicate su confezioni 
e imballi è ammessa una tolleranza del ± 3%.

 ME.T PacKagiNg - Product technical information is printed on all the ME.T Packs, indicating the product size and code, the number of pieces, 
opening loads, cable diameter, and the production batch number. Each pack carries the EaN bar code. The quantities specified on the packs and 
packaging have ad admissible tolerance of ± 3%.

 coNDiTioNNEMENT ME.T - Sur tous les emballages ME.T sont imprimées les informations techniques du produit : mesure et code du 
produit, nombre de pièces contenues, charges d’ouverture, diamètre de câblage et lot de production. le code-barres EaN est présent sur tous 
les emballages. Sur les quantités indiquées sur les conditionnements et les emballages, une tolérance de ± 3 % est admise.

 EMbalaJE ME.T - En todos los envases ME.T se indican las informaciones técnicas del producto: medida y código del producto, cantidad 
de unidades contenidas, cargas de aper tura, diámetro de cableado y lote de producción. Todos los envases tienen el código de barras EaN. Se 
admite una tolerancia del ± 3% en las cantidades indicadas en los envases y en los embalajes.

 SPEZial vERPacKuNg ME.T - auf allen ME.T-verpackungen befinden sich technische informationen über das Produkt. artikelnummer, 
abmessung, Stückzahl, bruchlast, verdrahtungsdurchmesser und EaN-barcode sind übersichtlich angegeben. Die in den verpackungen 
angegebenen Mengen unterliegen einer Toleranz von ± 3%.

 EMbalagENS ME.T - Todas as embalagens ME.T apresentam as informações técnicas do produto: medida e referência do produto, o número 
de unidades, cargas de abertura, diâmetro de cablagem e lote de produção. Todas as embalagens apresentam o código de barras EaN. Para as 
quantidades indicadas nas embalagens, é admitida uma tolerância de ± 3%.
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